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LESSON 18 

MEETING THE FIVE FRIENDS 

 Now the Buddha wanted to tell other people how to become wise, good and do ser-

vice to others. On the fiftieth day the Buddha thought “‘Now Asita, Alara and Uddaka are 

dead. I cannot tell them what I know. But my friends — Kondanna, Bhaddiya, Wappa, Ma-

hanama and Assaji are in Benares. I must go there and preach to them.” 

 

 Then He set out to walk to Benares about a hundred miles to tell them what He had 

found. And wandering day after day from place to place, at Jast one evening, He came 

near the grove where those five ascetics were staying. This grove was called the “Deer 

Park”. 

 

 They saw Him coming towards them and one said to another, “Look yonder! There 

is that ascetic Gotama coming here -- a fuxury-loving fellow who gave up fasting and fell 

back into a life of ease and comfort. Don't let us speak to Him! Don’t let us show Him any 

respect! Let nobody go and offer to take His bow! or His extra robe from Him. We'll just 

leave a mat there for Him to sit on if He wants to. and if He doesn’t want, He can stand. 

Who is going to attend on a good-for-nothing ascetic like Him!” 

 

 However, as the Buddha came nearer and nearer, they began to notice that some-

how He was not the same as He used to be in the days when they had lived with Him and 

studied under Him. Now there was something about Him, something noble and majestic 

such as they never had scen before. And almost in spite of themselves, before they well 

knew what they were doing, they had forgotten all they had just agreed on as to how they 

were going to receive Him. And one was hastening forward to meet Him, and respectfully 

taking His bowl and robe from Him. another busily preparing a seat for Him, while a third 

hurried off and brought Him water to wash His feet. 

 

 After He had taken the seat the Buddha spoke to them and said: “Listen, ascetics. | 

have found the way to deathlessness. Let me tell you. Let me teach you. And if you listen 

and learn and practise as I tell you, very soon you will know for yourselves not in some 

future life but here and now in this present lifetime that what I say is true. You will realise 



 

65     Sasana Gonyi Kyaung               The life of the Buddha 

for yourselves the state that is beyond all living and death.” 

 

 Naturally the five ascetics were very much astonished to hear their old master and 

teacher talking like this. They had seen Him giving up His hard life of fasting; they had 

seen Him stop from all efforts to find the Truth, and here He was actually coming to them 

and telling them that He had found the Turth! They simply did not believe Him; and they 

told Him so. ‘‘Why, friend Gotama,” said they, ‘when we were living with you, you prac-

tised all sorts of stem bodily mortifications such as were practised by no other ascetic we 

ever heard of in the whole of India, and that was why we took you for our master and 

teacher. Yet with all you did, you never found out the Truth you wanted to find. How is it 

possible you can have found it now when you are living a life of luxury, have ceased from 

striving, and have turned to live in ease and comfort?” 

 

 But the Buddha replied, “You are mistaken, ascetics. I have not given up all efforts. I 

am not living a life of selfindulgence and idle comfort and ease. Listen to me. I really have 

attained supreme knowledge and insight. And I can teach it to you so that you also may 

attain it and possess it for yourselves.” 

 

 When the five monks were willing to listen to Him, He delivered His first sermon to 

these five ascetics. Here in this sermon, the Buddha advised his followers to avoid two ex-

tremes such as self-indulgence and self-torture and to practise his teachings. He also ad-

vised them to understand the four Nobile Truths and to practise the Nobel Path, or to lead 

a Buddhist way of life. 

သငခ်န််းစာ (၁၈) 

သငူယခ်ျင််း င ်းယယာကန်ငှ့််ယ  ွေ့ဆ ုံခခင််း 

 

 ယခုအခါ မြတ်စွေွာဘရုွာားသည် ဘယ်လိုအသဥိွာဏတ်တွေမြစ်လွာတ ကွာငာ်း၊ ဘယ်တလွာက်တကွာငာ်း တ ကွာငာ်းကိ ု

အမခွာားသတူတွေကို တမြွာမြချငလ်ွာခ ဲ့ပြ ား အမခွာားသတူတွေကို တ ွာတမြွာမြသချငခ် ဲ့ြါတယ်။ ရကင်ါားဆယ်မြည်ဲ့တ ဲ့ြ ွာတတွာဲ့ 

မြတ်စွေွာဘရုွာားသည် “ယခအုသတိ၊ အွာဠွာရန င်ဲ့ဥဒကတို ဲ့သည် တသလွေ  ် သွေွာား ကပြ ” လို ဲ့ စဥ်ားစွာားဆငမ်ခငခ် ဲ့ြါတယ။် 

ငါသည် ငါသမိြငလ်ွာတွာတတွေကို ၎ငာ်းတို ဲ့အွာား ြတမြွာမြနိငု ် တတွာဲ့ြါ။ ဒါတြြယ်ဲ့ ငါ၏ သငူယ်ချငာ်းြျွာားမြစ် ကတသွာ 

တကွာဏ္ဍည၊ ဘဒဒယိ၊ ဝြပ၊ ြ ွာ ွာြန င်ဲ့အဿဇိ တို ဲ့သည် ဗွာရွာဏသ ြ ွာရ ိ ကတယ်။ ငါ ထိတု ရွာကိုသွေွာားပြ ား သတူို ဲ့ကို 

တရွာားတ ွာရြယ်။  
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 ထို ဲ့တ ွာက် မြတ်စွေွာဘရုွာားသည် သတူတွေွေ့ မြငလ်ွာတသွာတရွာားကို ၎ငာ်းတို ဲ့အွာား တ ွာတမြွာမြသြုိ ဲ့ရ  ် ြုိငတ်စ်ရွာ 

ခ ် ဲ့တဝားကွေွာတသွာ ဗွာရွာဏသ သို ဲ့ ထွေက်ခွေါခ ဲ့ြါတယ်။ ယငာ်းတ ွာက် တစ်တ ဲ့ြ တစ်တ ဲ့ တတ ရွာြ  တတ ရွာသို ဲ့ လ ည်ဲ့လည ်

လျက် တ ွာက်ဆ ာုး ညတ ချြ်ားအခါဝယ် မြတ်စွေွာဘရုွာားသည် ၎ငာ်းတို ဲ့ငါားတယွာက် တ ထိငု ်ကတသွာ တတွာအုြ်အ  ားအ ွာား 

သို ဲ့တရွာက်လွာခ ဲ့ြါတယ်။ ထိတုတွာအုြ်ကို ြိဂဒါဝု  ်ုတခေါ်ြါတယ်။  

 

 ၎ငာ်းတို ဲ့ငါားတယွာက်သည် မြတ်စွေွာဘရုွာား ွာ သတူို ဲ့ဆ ကို ဥ ားတည်လွာတ တွာကို မြငခ် ဲ့ ကပြ ား “ ိုဘက်ကိ ု

လ ည်ဲ့တ  က” ရ  ာ်းတဂါတြသည် ဒ ကိုလွာတ တယ် ု တစ်တယွာကက်ို တစ်တယွာက် တမြွာခ ဲ့ ကြါတယ။် 

အစွာြစွာားဘ တ မခငာ်းကို စွေ ် ဲ့လွှတ်တသွာသတူတွေတ ွာကက်ိုလိုက်လျက် ချြ်ားသွာကို ကကိြိုက်န စ်သက်ပြ ား အလွေ လ်ွေယက် ူ

သွာယွာတသွာဘဝသို ဲ့ မြ ဝ်ငလ်ွာခ ဲ့ပြ ။ သူ ဲ့ကို တို ဲ့ စကွာားြတမြွာ က  ဲ့။ သူ ဲ့ကိုတို ဲ့ အရုိအတသြတြား က  ဲ့။ ဘယ်သြူ  

သူ ဲ့ဆ ကို သွေွာားပြ ား သြိတ် သကက ာ်းတို ဲ့ကို ယူမခငာ်း ခရ ားဥ ားကကိြိုဆိ ုကမခငာ်း ြမြြို က  ဲ့။ ငါတို ဲ့အွာားလ ုား ထိတု ရွာြ ွာ သူ ဲ့ 

အတွေက် ြျွာတစ်ချြ် ထွာားတြား ကြယ်။ သထူိငုခ်ျငလ် ထိငု၊် ြထိငုခ်ျငလ်  ြတ်တြ်ရြ်တ လိြ်ဲ့ြယ်။ သလူို အတရားြြါ 

အရွာြတရွာကတ် ဲ့သတူစ် တယွာက်ကို ငါတို ဲ့က ဘွာဂရုစုိက်စရွာလိုလို ဲ့လ ။   

 

 သို ဲ့တသွာ်လ  မြတ်စွေွာဘရုွာား   ား  ားလွာတသွာအခါ ၎ငာ်းတို ဲ့သည်  မြတ်စွေွာဘရုွာားတွေင ် တြူထာူးမခွာားတ  တွာကိ ု

မြငတ်တွေွေ့ ခ ဲ့ ကြါတယ်။ တရ ားယခငက် ၎ငာ်းတို ဲ့န င်ဲ့ အတတူ ထိငုခ် ဲ့တသွာ ဘရုွာားအတလွာငာ်းအမြစ်န င်ဲ့ ြတူတတွာဲ့ြါ။ ၎ငာ်းတို ဲ့ 

သည် မြတ်စွေွာဘရုွာားအတြေါ်တွေင ် ြ ကည်ညိြိုတသွာ စိတ်ြျွာားတြျွာက်လွေင်ဲ့သွေွာားခ ဲ့ ကြါတယ်။ ၎ငာ်းတို ဲ့ထ ြ  တစ်တယွာက ်

သည် မြတ်စွေွာဘရုွာားအွာား ခရ ားဥ ားကကိြိုမြြိုခ ဲ့ြါတယ်။ အမခွာားတစ်တယွာက်ကလ  မြတ်စွေွာဘရုွာားကို တ ရွာထိငုခ်ငာ်း 

မြငဆ်ငတ်ြားခ ဲ့ြါတယ်။ တတိယတစ်တယွာက်ကလ  မြတ်စွေွာဘရုွာားအတွေက် တမခတဆားတရကို လျှငမ်ြ စ်ွေွာ ယူတဆွာငလ်ွာ 

တြားခ ဲ့ြါတယ်။  

 

 မြတ်စွေွာဘရုွာားသည် သ တငာ်းသ ာုးတတွာ်ြူပြ ားတ ွာက ် ၎ငာ်းတို ဲ့ကို တမြွာ ကွာားခ ဲ့ြါတယ်။ “ရ  ာ်းတို ဲ့  ွာားဆင ်

 ကကု တ်လွာဲ့။ ငါဘရုွာားသည် တသမခငာ်းကငာ်းရွာ  ညာ်းလြ်ားကို ရ ွာတြွေတတွေွေ့ ရ ိခ ဲ့ြါတယ်။ သငတ်ို ဲ့ကို တ ွာတမြွာ သငမ်ြ 

တြားြယ်။  သငတ်ို ဲ့ ငါဘရုွာား တ ွာမြသည်ဲ့အတိုငာ်း လိုက် ွာ ကျင်ဲ့သ ာုး ကြယဆ်ိလုျှင ် ဒ ဘဝ ဒ ခနဓွာြ ွာတငဘ်  တရွာား 

ထာူးြျွာား ရရ ိသွေွာား ကြ ွာမြစ်ြါတယ်။ သငတ်ို ဲ့သည် သငတ်ို ဲ့ ကိုယ်တိုငဘ်  အို  ွာ တသတို ဲ့ကို တကျွာ်လွေ သ်ွေွာားနိငုတ် ဲ့ 

တရွာားြျွာားကို တတွေွေ့ မြင ်သရိ ိလွာြ ွာဘ မြစ်ြါတယ်။  

 

 ြဥစဝဂဂ ငါားဥ ားတို ဲ့သည် သတူို ဲ့၏ဆရွာတ ွာငာ်း ဘရုွာားရ င ် ထိကု ဲ့သို ဲ့ တရွာားတ ွာ ကွာားသည်ကို တတွေွေ့ မြငရ်လို ဲ့ 

အလွေ အ် ဲ့ သတ ခ ဲ့ြိ ကြါတယ်။ ၎ငာ်းတို ဲ့သည် ဘုရွာားရ င၏်ဒကုက ရွာစရိယကျင်ဲ့စဥ်ကို တတွေွေ့ မြငခ် ဲ့ြူားြါတယ်။ အြ   ်

တရွာားကို ရ ွာတြွေတတွေွေ့ ရ ိြုိ ဲ့ရ  ် ရြ်ဆိငုာ်းလိုက်သညက်ိုလ  တတွေွေ့ ရ ိြူားြါတယ်။ ဒါတြြယ်ဲ့ ယခုတတွာဲ့ အြ  တ်ရွာား 

အတ ကွာငာ်းကို တ ွာတမြွာမြသတ ြါတယ်။ ထို ဲ့တ ကွာင်ဲ့ သတူို ဲ့သည် ြယ ု နိငုခ် ဲ့ ကပြ ား “ြိတ်တဆွေ တဂါတြ ဘွာတ ကွာင်ဲ့ 

ြါလ ? သင ် ကျွန်ြ်ုတို ဲ့န င်ဲ့တ စဥ်က အမခွာားသြူျွာား ြကျင်ဲ့တသားသည်ဲ့ ဒကုက ရစရိယကျင်ဲ့စဥ်တြါငာ်းြျွာားစွေွာကိ ု

သငက်ျင်ဲ့ခ ဲ့တယ်။ ဒါတ ကွာင်ဲ့ သင်ဲ့ကို ကျွန်ြ်ုက ဆရွာအမြစ်မြင်ဲ့ ဆည်ားကြ် ကိုားကွေယ်ခ ဲ့ ကြါတယ်။ သို ဲ့တသွာ် သင ်ွာ 
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အြ  တ်ရွာားကို ရ ွာြတတွေွေ့ ခ ဲ့ြါဘာူး။ ယခုတတွာဲ့ သင ်ွာ ချြ်ားသွာစွေွာ တ ထိငုပ်ြ ား အြ  တ်ရွာားြျွာားကို ရ ွာတြွေတတွေွေ့ ရ ိပြ  

ဆိတုွာကတတွာဲ့ ယုတတ ိရ ိ နိငုြ်ါ ဲ့ြလွာား”  ု တမြွာခ ဲ့ ကြါတယ်။  

 

 “သငတ်ို ဲ့ြ ွာားယွေငာ်းတ  ကတယ်။ ရ  ာ်းတို ဲ့ ငါသည် အရ  ားတြားခ ဲ့မခငာ်းြ ုတ်ြါ။ စိြ်ခ သည်ဲ့ဘဝ ကိုလ  တ ခ ဲ့မခငာ်း 

ြ ုတ်ြါ။ ငါတမြွာတွာကိ ု  ွာားတထွာင ်ကြါ။ ငါသည် ခနဓွာဥွာဏတ်ရွာက် သစစွာတရွာားကို သမိြငခ် ဲ့ြါပြ ။ ယငာ်းတို ဲ့ကိ ု

သငတ်ို ဲ့အွာား မြ လ်ည် တ ွာတမြွာသငမ်ြတြားလျှင ်သငတ်ို ဲ့လ  သမိြငလ်ွာနိငု ်ကြ ွာ မြစ်ြါတယ်” လို ဲ့ မြတ်စွေွာဘရုွာားက 

တမြွာ ကွာားခ ဲ့ြါတယ်။  

 

  ြဥစဝဂဂ ငါားဥ ားတို ဲ့သည် မြတ်စွေွာဘရုွာားကို လက်ခ လိုက်တသွာအခါ မြတ်စွေွာဘရုွာားသည် ၎ငာ်းတို ဲ့ ငါားဥ ားအွာား 

ဓြမစ ကွာတရွာားဥ ားကို စတင ်တ ွာ ကွာားခ ဲ့ြါတယ်။ ထိတုရွာားတတွာ်ထ တွေင ် ိဘုက် ဒ ဘက် အစွေ ာ်း ၂-ြက်ြလွေတ်တသွာ 

ကျင်ဲ့စဥ်ြျွာားကို တရ ွာင ်ကဥ် ကြုိ ဲ့တမြွာ ကွာားခ ဲ့ြါတယ်။ မြတ်စွေွာဘရုွာားသည် ၎ငာ်းတို ဲ့ငါားဥ ားကို ဗုဒဓဘွာသွာ၏အန စ် 

သွာရမြစ်တသွာ သစစွာတလားြါားန င်ဲ့ြဂဂငရ် စ်ြါား အကျင်ဲ့တရွာားြျွာားကို  ွာားလည်သတဘွာတြါက်သည်ဲ့တိုငတ်အွာင ်ကျင်ဲ့ က 

ြုိ ဲ့ တ ွာတမြွာခ ဲ့ြါတယ်။  
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